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„Egon — kaj pa počneš?"
V tem trenutku  je položil luč na  om arico  in 

jo pograbil za roko. Bilo ji je k ak o r bi jo bile 
stisnile železne klešče, in groza jo je obšla.

„Egon, povej, kaj ti j e . . .  vsaj besedico 
r e c i . . . “ ga je tiho  zaprosila.

On pa je m olčal, k akor bi sploh ne bil sli
šal njenih besed. N enadom a pa je spustil n je
no roko. Z obem a rokam a jo je prijel za ra 
nic in jo potisnil v blazino. T ako je ležala in 
sc ni mogla ganiti. N jene oči so v strahu  iskale 
rešitve in gledale njega, ki je bil sklonjen nad 
njo in srepel v n jen  p restrašen i obraz.

„Kaj ti je, Egon?“ je jecljala  in se skušala 
izviti iz njegovega prijem a. T oda vsi napori so 
bili zam an. P reslabotna je bila, da bi sc mu 
mogla upreti.

V vseh njenih k re tn jah  je bil obup. Čutil 
je to. Za tren u tek  jo je spustil in se zravnal, 
k ako r zver, ki se p rip rav lja , da se vrže na svoj 
plen.

Sm rten strah  jo  je obšel. Ko je videla, da 
jo je izpustil, je skočila naglo iz postelje. Tež
ko dihaje se je s široko razprtim i očmi za
gledala vanj, ki je stal na drugi stran i poste
lje. V sobo svoje strežnice ni mogla, ker je
stal on med njo in vrati.

Ko je usm eril korak  p ro ti njej, je v blaz
nem strahu  kriknila. Zbežala je k vratom , 
skozi k a te ra  je bil prišel. S trah  jo je tako  zme
del, da ni vedela, kaj naj stori. Zagledala je 
div an, ki je stal v kotu ob nasp ro tn i steni, in 
se skrila za njim . Tedaj pa se je pojavil pri 
''nalili zasledovalec z lučjo v roki in jo začel
iskati.

Našel jo  j e . . .  spet je skočila pokonci in
S(> zatekla v sosednjo sobo. Za njo pa je hitel
Egon z dolgimi, težkimi koraki. Iz druge sobe

je stekla v tre tjo , v četrto  in napre j, n ap re j, 
skozi vse sobane, skozi galerijo, dokler ni 
končno prišla v knjižnico, ki je bila na koncu  
hodnika. Tedaj se je zavedla, da ne m ore ne 
nap re j ne naza j, da  je vjeta, izgubljena . . .

Obstala je k a k o r prep lašena srna . Že je se
gel po n j e j . . .  Tedaj pa je zakrilila  z rokam i, 
zakričala in se zgrudila nezavestna na tla.

Ko se je to zgodilo, ko je začul n jen  obupni 
k rik , ko je videl, da je padla, je obstal in se 
stresel. Stal je poliraj nje, ki je ležala negibna 
na tleh, in kakor bi zbiral sp o m in . . .  Sam ni 
vedel, kaj se godi okoli njega.

Nagnil je svetiljko in osvctil njen obraz, ki 
je bil bled kakor smirt. P restrašen  je odskočil. 
Potem  je postavil luč na mizo in sedel na stol. 
T ako je strm el predse in mislil, m is lil. . .  Čez 
nekaj časa je p laho  dvignil glavo in pogledal
p ro ti oknom , za katerim i je ležala noč, in
zdelo se m u je, da je nekje daleč v daljni temi 
luč, čisto m ajhna, ki se bliža in veča. Bliža se, 
bliža, zdaj se je že zaiskrila v njegovih o č & v 
ki so bile kakor iz stekla, in z d a j . . .  zdaj so
izgubile te oči svoj nevarn i lesk in se spet
um irile, postale k ro tke  k ak o r nekdaj. Tudi 
ostre črte na njegovem  licu so se ublažile, val 
k rv i m u je zalil obraz, da je zardel, in gube 
na čelu so izginile. Za mizo je sedel spet Egon 
Višavski.

Sunkom a, da so se mu nategnile mišice, je 
planil pokonci in še enkra t pograbil svetiljko.
Stopil je bliže in se sklonil — tedaj pa se je
zgrudil vznak, k a k o r bi m u bil kdo izpodne- 
sel noge, in obležal na gladkih tleh. K akor
božjastnih si je mašil roke v usta, da so jela
krvaveli. G rgrajoče h ropen je  in pridušeno je
čanje je uhajalo  iz njegovega grla. Potem  se 
je splazil k najbližjem u stolu. S težavo se je 
prijel zanj in se postavil na noge. K akor člo
vek, ki ga noge ne drže več, k i si je zlomil 
hrb ten ico , se je vlekel k vratom . O piral se je 
ob stol in neprestano  strm el v belo senco, ki 
je ležala sredi sobe in se ni ganila. Potem  se
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Drugi teden bo m orda že prepozno  — plačajte 
še danes naročnino, drugače Vam m oram o list ustaviti.

je vjel za k ljuko na vratih . Laisje so se mu le
pili na lice in na čelo in debele kaplje  — ali 
je bil znoj ali k ri ali solze? — so mu polzele 
po obrazu. Hotel je zajokati, a mi mogel. Sam o 
p retrgano  ječanje  je bilo čuti in zdaj pa zdaj 
obupen klic: »Danica . . .  D a n ic a ..."

To besedo je nep restano  ponavljal, dokler 
se niso zaprla v rata  za njim . Tedaj pa je za
čutil, da se ga je oklenila železna roka in ga 
dvignila na noge, da ni spet padel.

To je bila roka, ki ga je nosila, ko je bil 
še o trok, roka starega Ivana,

»Pojdite, gospod!" m u je trdo dejal stari 
sluga. »Pojdite in pustite, da jaz opravim ."

Odvedel je nesrečnega graščaka, ki se je 
brez moči in brez volje opotekal po stopnicah, 
v spalnico. K akor o troka ga je spravil v po
steljo in ga pokril z odejo.

»Zdaj zaspite," mu je dejal odločno, skoraj 
ukazujoče. Pogledal je po sobi. Ali je kje kak 
nož? Škarje? Ne. Pom el si je roke. T ako po
nosen je bil, tako  zadovoljen. Potem  se je lotil 
oken, ki so bila na stežaj odprta. Zaprl jih je 
in zapahnil. Iz žepa je vzel kladivo in žeblje
in jih zabil. »Za vsak s lu č a j. . . “ si je rekel.
»Bog ve kaj se lahko  p r im e r i . . . “

Zaklenil je gospodarja v sobo. Zdaj je ve
del, da ga ima na varnem , da ga ima v svoji 
oblasti.

Ko je stal v veži, se je vzpel na prste.
»Dovolj sem ga svaril. Zdaj im a, ka r je 

isk a l. . . "
Ni m u bilo treba več skrivati sm eha. Za

sm ejal se je in zarežal na ves glas, da je od
jeknilo  po vsem p o s lo p ju .. .

2e od tistega trenu tka, ko je zapustil Egon 
svojo spalnico in šel dol, je prisluškoval in 
oprezoval.

»Zdaj pride, kar sem nmi p rerokoval,"  je 
dejal pri sebi, ko sc je plazil za njim . Potem  
je začul krik  v Daničini spalnici, videl je beg 
skozi sobe in slišal poslednji k rik  in zam olkli 
padec v knjižnici.

»Ubil jo je," si je rekel in s težavo se je 
prem agal, da ni od veselja zavpil. V tistem 
trenu tku  je bil še hlapec in kaj takega se 
hlapcu ne spodobi.

Divja, neprem agljiva želja ga je vlekla tja, 
k jer je  m orala ležali m rtva Danicai. V eni roki 
je nosil debelo okovano palico, v drugi pa 
svetiljko, kakršne so imeli nekoč nočni čuvaji. 
Zakaj je palico vzel s seboj?

T ajna sila mju jo je potisnila v roko. Imel 
je občutek, da sc mu kaj km alu ponudi p ri
lika, ko bo lahko  po m ili volji razbil z n jo  vse, 
k a r bo bolel. Kako si je želel le prilike! Ko 
je šel dol po stopnicah, je neka jk ra t k repko 
udaril po oknu na stopnicah, da je zažvenke- 
talo steklo in se razsulo po tleli. P rišedši na 
hodnik je treščil po kipu, k i je stal v kotu. Tako 
dobro  mu je delo! Ko bi zdaj stala „ona“ pred  
njim , bi tako  udaril po njej, da bi se njeni 
udje razleteli k a k o r  ilovnati udje tega kipa. 
Toda spom nil se je, da ga je graščak že p re 
hitel. Zdaj je bil sam o še radoveden , kako je 
opravil. D ivja želja ga je gnala v knjižnico, 
sunkom a je odprl v rata  in začuden obsta l — 
Danice ni bilo več.

Strežnico, ki je spala v sobi poleg Dani
čine, je bil zbudil ropot v sobi m lade grašča
kinje. Ko pa  je začula vreščeči krik , je hitro 
vstala, prižgala luč in stopila v Daničino spal
nico. Tedaj je opazila razm etano  posteljo in 
blazine, ki so ležale po sobi. Videla je, da  so 
bila vrata  v sosednjo  sobo odprta , in v tistem 
trenutku  je začula v daljavi na koncu nad
stropja  drugi krik. N ajprej sc je hotela vrniti 
v svojo sobo in se skriti — tako se je p re
strašila. H itro pa si je izbila to misel iz glave. 
Spom nila sc je, kako je bila D anica dobra, 
tako dobra, da ni n ik d ar čula žal besede iz 
njenih ust. Zavedla se je, da je n jena dolžnost 
pogledali, kaj se ji je zgodilo. V naglici se je 
oblekla in hitela za p regan jano  graščakinjo. 
O dprla vrata so ji kazala pol.

P rišla  je v knjižnico in sapa  ji je zastala. 
Svečnik je ležal na tleli in plam en sveče je 
lizal sobna tla, ki so že tlela. Sredi sobe pa je 
neprem ično  ležalo nekaj belega: na tleli je le
žala m lada graščakin ja D anica, nezavestna. 
Ta pogled je strežnici vrnil zavest. P obra la  je 
luč, pokleknila k Danici in dvignila njeno 
glavo v svoje naročje.

» G o sp a ... g o s p a .. .  Zbudite se v e n d a r . . .
gospa . . . “

Danica je odprla  oči. Ko jo  je spoznala, se 
je je oklenila.



»Pom agaj m i,“ je šepnila, pom agaj m i . . .  
reši me . . .  !“

Strežnica je zavila drh tečo  ženo v svoj 
plašč. P rije la  jo je okrog pasu in ji pom agala 
vstati. Potem  sta šli počasi skozi vse sobe na
zaj v D anično .spalnico.

Strežnica — Fanika ji je bilo ime — je 
prinesla obleko, ki jo je našla v kotu na stolu, 
in Danico h itro  oblekla. Tajinstvena slu tn ja  ji 
je velela, da m ora biti p rip rav ljena  še na hujše 
reči, zato se je hotela brž odpraviti. Tedaj pa 
sc je Danica prebudila  iz svoje otopelosti.

„Kje je moj mož?“ je h lastno vprašala.
„G osped Egon? Ne veni," je odvrnila  F a

nika in m alo  pom islila. Nato se je odločila. 
Stekla je skozi vrata in po stopnicah gor v 
drugo nadstropje. Ko je  prišla na hodnik, ki 
je vodil k  Egonovi sobi, je ravno videla, da je 
stari Ivan zaklenil v rata  graščakove spalnice. 
Potem  je šel v svojo sobo in se čez nekaj časa 
vrnil s svetiljko in okovano palico v roki. Ne
slišno je zbežal nazaj v p rv o  nadstrop je  in 
pohitela k Danici.

» G o sp a ... p rav k ar sem v id e la ...  da je 
Ivan zaklenil gospoda E g o n a ...  in zdaj gre 
sem kaj d o l . . .  k n a m a .. .  in debelo palico ima 
v r o k i . . .  Moj B o g . . .  kako se b o j im .. .  tako 
hudobno g le d a .. .  Moj Bog!“

Bila je kakor iz uma. Klecnila je in objela 
D aničine noge (er se stisnila k njej.

Tedaj sla začuli korake, ki so prihajali iz 
knjižnice čedalje bliže. Vmes sta čuli glasove. 
Nekdo je na glas grozil.

F anika je prisluhnila.
»To bo Ivan,“ je šepnila in se stresla.
Tudi Danico je objela groza.
„S kom  neki govori?'*
Strežnica je sam o skom ignila z ram eni in 

odkim ala. Položila je p rst na usta.
Tedaj sla razločno čuli, kaj je govoril 

starec:
„M rlva m ora biti! M o r a  biti! Žive je ne 

Pustim iz h iše!“
Zdajci je prem olknil in v naslednjem  tre

nutku je nekaj zaropotalo. Ivan je s svojo pa- 
*^‘o udaril po zrcalu, ki je  viselo na steni, da 
S(> je zdrobilo  in sesulo na tla.

„Vidiš," je zarežal, da je Danico zazeblo.
Zdaj zdaj bo v njeni spalnici! Stoli so sc 

Podirali, mize preobračale. Vse se je m oralo

um aknili, kar mu je prišlo  na pot. V naslednji 
sobi je spet' razbil ogledalo med dvem a okno
ma, žvenk in ni ga več bilo. Spet sta čuli nje
gov grohot in blazne besede: »M rtva m ora 
b iti! M o r a ! "

Zdaj ni bilo več dvom a, da je nam enjen  v 
1 )aničino spalnico.

»G ospa!“ je vzkliknila Fanika in planila 
pokonci. Bilai je bleda kakor sm rt.

Tudi Danica!
»G ospa!“
Pograbila jo  je za roke in jo stresla.
„Za božjo voljo, »krijva se!“
Potegnila jo je za seboj in izginila z n jo  v 

svojo sobo. V rata pa je sk rbno  zapahnila.
Ko je malo pozneje p risluhnila  p ri vratih , 

je čula težke Ivanove korake v Daničini spal
nici. Pogledala je skozi k ljučavnico in ga 
videla.

Visoko nad glavo je nosil v levici svetiljko. 
Ko je zaloputnil v rata  za seboj in skočil k 
Daničini postelji, je zavpil:

»Zdaj le im am ! Zdaj te im am !“
Potem  je zažvižgalo po izraku in palica je 

z vso silo udarila  po postelji. Blazina, ki jo je 
zadel udarec, je odskočila in zletela na sredo 
postelje. V svoji blaznosti si je Ivan dom išljal, 
da leži D anica v postelji.

,,Ali ti je dobro  delo? Ali še nim aš dovolj?"
Tedaj pa so postale njegove besede ne

razum ljive. Glas mu je postal podoben tulje
nju psa, ki je tako razkačen, da ne m ore več 
lajati.

»Živeti hočeš še? U pirati se mi hočeš? Ne 
boš! M rtva m oraš b i t i ! . . .  M rtva! . . . “

K akor besen je tolkel po postelji.
Potem  se je minice pom iril.
„Nu, zdaj im aš do v o lj!“ je zagodrnjal za

dovoljen. N ekaj časa je še rogovilil po sobi, 
km alu nato pa sla Danica in njena strežnica 
opazili, da se težki korak i oddaljujejo.

Kaj hoče še? Kam gre? Fan ika je položila 
prst na usta in pom ignila Danici, naj ostane 
pri m iru, sam a pa si je sezula čevlje, odprla 
vrata in se splazila skozi stranska vrata  iz 
sobe.

Naš novi roman 
nova senzacija!



Ženina nezvestoba
Sinje se je bočilo nebo nad  Ne\v V orkom  

in soln.ce je zlatilo strina  pročelja  nebotični
kov; celo dolarski m ogočniki so pozabili svoj 
posel in se za trenutek  zagledali v p re 
lestni dan. Le C hester Mudfy ni utegnil. Dre- 
vil je v svojem  avtu po brezkrajn i aveniji; na 
33. cesti je obstal.

„Gospod Jack  M ornolds?"
„V 29. n a d s tro p ju !“
Dvigalo je obstalo. „N aprej!“
„Moje ime inžen jer C hester Hudfy.“
„Me veseli, d a  ste tako točni. Moje ime 

Jack  M ornolds, p redsedn ik  Centralne Pacifič- 
ue železnice.“

T o  reikši je gostu ponudil stol.
„Pravite, da ste izumili lokom otivo, k i vozi 

300 km  na uro. Hm, ali se vam  ne zdi stvar 
m alce pravljična?"

„To so mi vsi rekli. Petim  železniškim  
družbam  sem že razlagal svoj izum. Poslušali 
so me tr i  m inute in se smejali. Vi ste p rv i, ki 
se resno  zanim ate .'1

M ornolds je dolgo gledal inženjerju  v oči in 
potem  rekel:

„Hudfy, nisem  fan tast in  računam  s svinč
nikom  v roki. P roga Chicago-San Francisco, 
po kateri vozijo naši vlaki, m eri 3700 km ; naše 
lokom otive jo  prevozijo  v 30 u r a h . . . “

„Moja bi jo  prevozila v desetih u rah ."
„D obro, če se poskusna vožnja obnese, 

sp rejm em  vašo ponudbo  in vam plačam  za 
izum m ilijon dolarjev ."

*

Pol ure n a to  je bil C hester H udfy spet v 
svoji delovni sobi. V veliki lopi je stala gotova 
lokom otiva. H udfy je poklical svojega delo
vodjo:

„H arry , čez pet dni se peljem o z novo lo
kom otivo v Chicago."

»Čestitam, gospod! T orej se vam  je ven
darle  posrečilo predsednika pregovoriti? Kako 
pa jo  boste krstili?"

,,Olive ji bo im e!“
,,Kakor vaši ženi?"
„Da!"
Olive! Kako se bo njegova žena veselila! 

Ko je delovodja odšel, je telefon iral v svoje 
stanovanje na 42. cesti.

„Halo, ali je m oja žena dom a?"

„Ne, m ister Hudfy. Ali naj ji kaj sporo
čim ?" ' 'f H

„Recite ji, naj me pride  ob šestih z avtom  
iskat!"

IIudfy se je naslonil na sto l in se zamislil. 
P rem išljal je  o svoji ženi. Zadnje čase jo  je 
zanem arjal, p reveč je imel dela. Zdaj se ne bo 
več mogla pritoževati. Bila je pogum na m ala 
ženica, ki n i č rhn ila  n iti besedicye, ko je  pri 
svojih poskusili potrosil 10.000 dolarjev. Po
znala je vsak vzvod, slehern i v ijak  na njego
vem stroju.

P redal se je svojem u delu. U ra za uro so 
m inevale. Bilo je pol sedmih.

T edaj je  prišla  Olive, črn i kodri so ji pa
dali na  čelo, bila je zasopla.

»Oprosti, Chester, im ela sem m ajhno  ne
zgodo, pa sem  sc zakasnila."

„01ive," je šepnil m ladi inženjer, „01ive, v 
petih dneh pojdem  s svojo  lokom otivo  v 
Chicago!"

„R adujem  se s teboj, C hester," je  šepnila 
in ga poljubila na čelo.

#

Dan pred  velikim  dogodkom  so vsi ne\v- 
vorški listi poročali o C hestrovem  poskusu. 
IIudry je sedel v svoji delovni sobi in prelisto- 
val časopise. T edaj m u je pism onoša p reda l 
ekspresno  pismo. Inžen jer ga je odprl:

„M ister Iludfy! Če hočete videti, kako se 
vaša žena ob dveh popoldne odpelje z nekim  
gospodom  v avtom obilu, in če hočete videti, 
kako se ob šestih v rne v istem  avtom obilu in 
se p rijazno  poslovi od gospoda, p rid ite  ob 
navedenem  času na T im es Square in boste 
zagledali zelen avto. To opažam  že štiri me
sece. P rija te lj."

C hester H udfy se je sesedel. N jegova žena, 
njegova Olive ga vara! Zeleni avto? T ak  voz 
im a njegov prija te lj G raham  Trellin . Da, zdaj 
so sc miu odprle oči. Že večk ra t je opazil, kako 
dobro  se G raham  in Olive ra z u m e ta .. .

Pogledal je na u ro  — še je čas. Sedel je v 
avto in zdrevil na Broaidway; bilo je dve, ko 
je prispel na 42. cesto. Res, tam  je stal svetlo 
zeleni avto. In  zdaj je tudi videl Olive, ki je 
hitela po 42. cesti p ro ti avtu. Tz njega je sko
čil G raham  in spoštljivo pozdravil m lado ženo. 
Potlej sta se oba odpeljala.

H udfyjev obraz je posinel. N jegova žena 
ga v a r a . . .  ona, ki jo je tako ljubil!



Zakaj ni G raham  čakal n an jo  p red  hišo, 
k je r  je  H udfy stanoval? Saj ni b ilo  niti dve 
sto korakov  daleč! Ha, ha, da ga nihče ne bi 
osumil!

H udfy se je odpeljal v svoje stanovanje. 
Služkinja se je začudila, ko ga je zagledala.

„Ali je m oja žena dom a?“ je vprašal.
„Ne, m ilostljiva je o dšla p o poslih."
»Ko se v rne, ji recite, naj me pride ob še

stih iskat."
Vozil se je tjavendan  po .mestu. Ko je bila 

ura šest, se je  ustavil na  42. cesti. Ni čakal dve 
m inuti, k o  se je prikazal zeleni avto, iz njega 
je stopila Olive, se p rijazno  poslovila od G ra
ham a in sc potem  odpravila  dom ov. Hudfy se 
je odpeljal v svojo delavnico.

Pol sedm ih je bilo že m inilo, k o  je Olive 
vsa zasopla stopila v njegovo delavnico.

»Oprosti, Chester, p rom et je  velik in straž
niki so nevljudni, nisem  mogla p rej p riti."

„Že dobro, Olive. Pol ure nič ne pom eni. 
Hotel sem  ti sam o  reči, da sva nocoj m orda 
poslednjič —“

»Poslednjič, Chester? Ali te je strah  ju 
trišnjega dne? Poskus se m ora posrečiti!"

„Nič ni na svetu gotovo, Olive! Celo stvari, 
v ka te re  trd n o  veruješ, se časih iznenada 
z ru š ijo . .

„C hester, u tru jen  si, tvoji živci so bolni. 
Pojdi, da  se razvedriva!"

Ko je C hester IIudfy drugo ju tro  o pol 
osm ih stopil v lopo, je bila lokom otiva že za
ku rjen a  in  p rip rav ljena  za vožnjo. Velikanska 
m nožica je bila zbrana  okoli lope in ko se je 
stro j p rikazal n a  p lanem , so zaorili navdu
šeni vzkliki.

M anjkalo je pet m inut do osmih.
S trudn im  nasm ehom  je stopil H udfy iz 

lokom otive. N ovinarji so ga obkrožili, ioto- 
grafi so planili nanj, vsi so m u želeli srečo; 
prišel je  celo p redsednik  C entralne Pacifične 
železnice.

In zdajci se je pojavila tudi Olive. In zra
ven nje G raham  Trellin.

„Halo, C hester, v rn i se zdrav!" P rija te lj se 
mu je zasm ejal v obraz.

»Chester," je šepnila Olive, »molila bom  
zale."

M anjkalo je še deset sekund. Tedaj je 
Hudfy poklical delovodjo.

„H arry , sam  pojdem ! Ne, ne, brez ugovo
ra! Sam  se odpeljem !"

P o ljub il je ženo in čutil, da je  vztrepetala. 
Ali m u ni im ela n ičesar povedati? Ali ni slu
tila, da vse ve?

Hudfy je skočil na lokom otivo. Še enkrat 
je pogledal Olive, ki se je v nenadn i slabosti 
naslonila na G raham a. Chester ji je pomignil. 
V očeh so m u bile solze.

Poslednji izm ed osm ih udarcev kolodvor
ske u re  je zam rl, lokom otiva se je zganila in 
zdrevila iz lope.

»Zdaj pa le naglo dom ov, da se preoble
čeva!" je rekel G raham . Odpeljal se je z 
m lado ženo s postaje.

»Danes vas počakam  p red  vašo hišo; naj 
naju  ljudje vidijo!"

Čakal je pet m inut; potem  ga je prevzel ne
mir. Olive bi se m ogla že zdavnaj preobleči; 
saj je v endar m o ra la  vedeti, da je vsaka se
kunda dragocena. N aposled ga ni več zdržalo 
in je stekel v hišo.

#

Med lem  je »Olive" brzela k ak o r orkan . Z 
uro  v roki so sta li u radn ik i na posta jah , k ako r 
blisk je švignila »Olive" m im o njih. In  že so 
letele brzojavke vzdolž proge, telefoni so de
lali s  polno paro , obrazi so pobledevali.

»Halo, Pittsburg! P roga m o ra  biti prosta, 
tudi ekspresni vlak m ora počakati. »Olive" 
drevi s h itro stjo  400 km !"

»Halo, Akron! P roga naj bo prosta! »Olive" 
pride prej k a k o r je napovedana!"

»Halo, Youngstofwin!“
» H a lo ! ... P roga  naj bo prosta! Proga 

m o r a  biti p rosta!"
«

»Olive" je pasira la  O m aha ob dveh po
poldne. H udfy se je bil m alo p red  m estom  od 
sibiega napora  sesedel in p ri tem  nevede po
tegnil za h itrostn i regulator, da je p a la  h itrost 
na 200 kilom etrov. T oda m ladi inženjer ni 
n ičesar opazil. T repaln ice so  se m u povez
nile in  bil je  k ak o r v polsnu. Misli so so m u 
blazno podile po glavi in o trpel nasm eh m u je 
zletel čez obraz.

Kako se je  m ora la  Olive začuditi, ko je 
našla dom a njegovo pism o. Znal ga je na 
pam et;



»Draga Olive! Vem, da me že m esece va
raš  z m ojim  prija te ljem  G rahom om . Včeraj 
sem te videl z G raham om  na T im es Squaru. 
Ne m aram i biti na poti tvoji sreči. T oda brez 
tebe ne m orem  več živeti. Bodi srečna. Živ se 
ne v rnem  več. Zdravstvuj, Olive, poljubim  te 
poslednjič. Ko dobiš te vrstice, sem na poti v 
sm rt. Tvoj Ch ester."

Kako lep je bil sveti K akor daleč je seglo 
oko, se je p rostira la  nepregledna ravan, ki jo 
je rezala njegova „01ive“ ! Rezko se je zasm e
jal. Njegova „01ive“ ! Lokom otiva ni imela 
več imena. Že takoj za Youngsto\vnom je bil 
splezal iz nje in med lem ko je stro j kakor 
kom et brzel v neznano daljo , je bil, viseč m ed 
nebom  in zemljo, odvil in. odtrgal črke njenega 
im ena in jih vrgel na tla.

Ne vedoč kaj počne je Hudfy potegnil za 
vzvod. Lokomlotiva je zasikala, se stresla in se 
puhaje  ustavila.

Opotekel se je iz stro ja in poskusil hoditi. 
Prižgal si je cigareto in pobožno pobožal ko
lesa, ki so sc le m alo ogrela. Potlej je legel v 
travo.

Če že um re, se vendar lahko prej poslovi 
od p rirode. U ro prej ali pozneje, kdo vpraša 
po tem? T ako je ležal na hrb tu  in gledal v sinje 
nebo, ki je bilo brez oblačka, ter prisluškoval 
cvrčan ju  osam elega ptiča. In zdajci je vstala 
p red  njim  iz vonja cvetic podoba njegove 
žene; sk rivnostno  se mu je nasm ehnila , kakor 
da bi mu imela nekaj povedati. Hudfy je za
čutil, kako  so se m u orosile oči. Sunkom a se 
je obrnil in zaril obraz v zemljo. In je zajokal, 
k ako r ni še nikoli jokal v življenju.

Potlej pa ga je vrglo pokonci. Zavihtil se 
je na lokom otivo.

»M oram !" je zasikal m ed zobmi. Potegnil 
je za vzvod, lokom otiva se je zganila in se 
naglo spuslila v vrato lom en dir.

Tedaj se je na  vzhodu pojavilo letalo, ki se 
je z besno naglico približevalo v višini kakih  
sto m etrov. Hudfy ga ni videl; strm el je na 
progo pred seboj, željno p ričaku joč  ovire, na 
kateri bi se razbil njegov stro j in z njim  
tudi on.

Letalo je bilo doseglo lokom otivo, počasi 
se je enokrovnik  spustil niže, zdaj je bil le še 
dvajset m etrov visoko. Hudfy ga še zm erom  
ni bil opazil; zdajci pa ga je vrglo pokonci.

Kaj je to bilo? Zagrohotal se je in potegnil za 
vzvod: še h itre je  je zdrevila „01ive“.

A tudi letalo je pospešilo hitrost. In zdaj je 
videl Hud!y, kako  je iz njega zlezel človek in 
zaplaval na vrvi.

„U strelim  ga, če me misli rešiti!" si je de
jal Iiudfy.

Postava je bila dosegla z nogam i streho 
p rosto ra  za s tro jevodjo ; zdaj je počasi splezala 
dol k H'udfyju. Le-ta je pripravil revolver.

Toda orožje mu je palo iz rok; zakaj obraz, 
ki se je skozi okence zastrm el vanj, je bil 
obraz njegove žene.

„01ive!“ je zaječal. Potem  se je onesvestil. 
#

Ko se je zavedel, je ležal na tleh  zraven 
lokcm otive; Olive je klečala poleg njega in 
n jene solze so mu m očile obraz.

„Che'ster, Chester!" je  šepetala. In že je 
vzkliknil jasen moški glas:

»Chester, ti si največji osel na svetu!"
Mudl‘y se je obrnil in spoznal prija te lja  

Trellina.
»Hotela sem ti napraviti veselje," je rekla 

Olive m ed solzami. »Zm erom  si mi govorih 
naj gojim  šport. In sem se p r i  G raham u, ki je 
izboren pilot, začela učiti letalstva. Še štiri 
mesece. Zakaj? Zato, da bi letela za teboj v 
Chicago — m o rd a  bi prišla  prej ko ti. Moje 
letalo vozi 350 k ilom etrov  —“

IIudfy je vzdihnil in zaprl oči.
»Malo po osm ih sem našla tvoje pism o," 

je povzela Olive. »Nisem si vedela pom agati. 
Tedaj mi je priskočil G raham  na pomoč. Tele- 
loniral je  na glavno postajo, da m ora  biti p ro 
ga med N ew yorkom  in San F ranciscom  na 
vsak način prosta. Potlej sva odhitela na leta
lišče in vzletela. Povedali so nam a, da dreviš 
s h itrostjo  400 km  na uro. Bala sva se, da te 
nikoli ne dohitiva. Molila sem, da bi te  karkoli 
z a d rž a lo ...  Nebo je uslišalo m ojo prošnjo ."

»Legel sem na zemljo, da se poslovim  od 
sveta; tako sta me mogla dohiteti. Drugače se 
ne bi nikoli več videla . . . “

Um olknil je.
»Ali mi m oreš oprostiti, Olive?" jo  je tiho 

vprašal čez nekaj časa.
Ni mu odgovorila. Poljubila ga je s tolikim  

ognjem, da je pozabil vse prebito  trp l je n je .. .



Z d r a o n i S k e

„Odpočiti se m orate, prijatelj, idile v hribe, m leko  
pijte, sočivje uživajte, sam o eno sm otko kajenju na 
dan, kvečjem u d v e . . — Čez mesec dni ptici jent spet 
obišče zdravniku, ves izprem enjen. „Nu, kuže, da vam  
je pomagalo. Ali ste se ravnali po  m ojih navodilih?'' — 
„l)a, gospod doktor, vse je  bilo dobro, samo lej vražji 
sm otk i sem se težko privadil."

„Gospod doktor, napravile m i zm eren račun, že iz 
hvaležnosti." — „Kuko to mislite: Iz hva ležnosti?" — 
„Pomislite vendar, da so se od mojega sinčka razširile 
koze po vsem  m estu!"

Profesor kem ije: „Znano vam je, gospod kandi
dat, da so plini, k i sm o jih  pravkar razvili, zelo stru 
peni. Kakšne korake bi napravili, da se ubranile njih  
učinka?" — „Dolge, gospod profesor!"

„Pravite, da vaša žena vso noč ka š lja ? Hm, hm , 
nevarno! Z akaj \:a niste že prej poslali pome?" — 
„Doslej, gospod doktor, je še nekako šlo: zam ašil sem  
si zvečer ušesu z bombažem!"

„Glej ga no, ka j pa ti je, da si tako dobre volje?"
— ,,1'ri zobnem  zdravniku  sem  bil." — „A to vendar 
ni, da bi sc človek tako od srca sm ejal!"  — ,'Zakaj ne, 
ko ga pa ni bilo doma!!"

B o l n i č a r k a :  „Gospod, zbudite se vendar! Čas 
je, da vzam ete spalni prašek!"

Sinček: „Mamica, ali je ljubi Bog bolan?" — »Za
ka j to vprašaš?" — „Saj si prej rekla  pupanu, da je 
ljubi Bog danes opoldne poklical strica doktorja  k 
sebi."

T r g o v s k a  k o r e s p o n d e n c a
Gospod Moric Sleparovski, T am ov.
Na svoje veliko začudenje sm o pri pregledu knjig  

'odkrili, da nism o na račun vašega dolga še nič pre
jeli. Z odličnim  spoštovanjem  Izidor Z latokop <Sc C o.

Gospod Izidor Z latokop  cfr Co., Dunaj.
Prav nič čudnega, ker vam  nič nisem poslal. V. 

odličnim  spoštovanjem  Moric Sleparovski.

V t r g o v i n i  s č e v l j i .  „Vem, m ilostljiva, 
kakšne čevlje bi radi: zno tra j velike in zunaj m ajhne
— takih pa na žalost nim am o na zalogi!"

Zena rabina Falka je srečno prestala porod svo
jega štiriindvajsetega otroka. Babica je otroku lepo 
okopala in ga povila  v plenice ter nato menila otroč
i č i :  „Danes, gospa, je še nekako šlo. Toda pomislite  
»endur: že štiriindvajseti! In v teh letih! Ne, gospa, 
tako ne more več dalje! To m orale povedali svojem u  
'nožu. Ne sm e in ne sm e več!" R abinovka pu sc samo

nasm ehne in odgovori: „Uh, 
edino veselje. V gledališče Ho

„Če m i skedenj pogori či 
to, gospod zavarovalni in špekto r 't — „ 
nino: deset tisoč dinarjev." — „A če mi pogon  cei  ci 
teden?" — „Šest let!"

„Povej no," reče Neroda Kundiču, „zdaj se li je 
že tretjič posrečilo napiti se, ne da bi bil ku j plačal. 
Kako pa to napraviš?" — ,,Zelo enostavno. ,Gospo
dična, plačam!' zakličem  — in potem je gotovo naj
m anj pol ure ne vidim  več."

„Čul sem, da sto jite■ z eno nogo že v zakonu."  — 
„Res, sam o ne v svojem ."

Pesnik F rank W edekind, k i so se ga zaradi nje
govih strupenih opazk vsi bali, si je rad privoščil 
Maxa Ilalbeja. Ko mu je  Ilalbe nekega dne ves ne
srečen pripovedoval, da m u je njegov dveletni nečak 
raztrgal rokopis njegove najnovejše dram e, je We.de- 
bind nedolžno vprašal: „Ali zna  m ar že č ita ti?"

Kmet (pred sliko  boginje. Venere): „Glej jo, še to
liko nima. da bi si srajco oblekla, za fotografiranje pa 
se ji ne zdi denarja škoda!"

Francoski dram atik  Crdbillon (11)74—1762) je za  
svoje duševne proizvode vselej potreboval tuje pomoči. 
Njegov sin (1707— 1777) je  bil pisec nekih spolzkih  
rom anov. Ko so očeta nekoč vprašali, kalero je  n je
govo najslabše delo, je pokazal na sina. Le-ta pa je 
odgovoril: , N ajbrž zato, ker li ni pri lem  nihče po
magal."

T o I a ž h a. „ln kda j sc sm em  nadejati plačila, 
gospod doktor?"  — „Zmerom, dragec, zm erom!"

CM S I M M  MEHU 
M  EINE FRAU.. .

Sloviti nem ški kom orni pevce RI CHARD TAVBER  
x zvočnem  filmu 

„NE VERJAMEM VEČ NOBENI Z E N SK I"
(Ieh glaub’ nie m ehr an eine F r a u . . . )



T  I t  t D
„Pet in  dvajsel na teden."
„To je več kakor sem  kdaj v življenju za

služil," je odgovoril Jack  po pravici.
Čudno ga je pogledala in prik im ala.
„Vzamem vas.“ V m islih je ponovila: pet in 

dvajset na  teden in pel in šestdeset na m esec 
za sobo. Na glas pa  je rekla: „Do drevi se nič 
ne zgodi. Dotlej se lahko uredite, Tiger. Tedaj 
do svidenja!" S tem i besedam i je izginila skozi 
vrata.

V trenu tku , ko je bila zunaj, je Sanford  
spoštljivo vstal, k ako r da pričaku je  ukazov. 
Njegov gospod se je zadovoljno zasm ejal.

„Sedite!“ je velel. „Že dolgo let ste moj 
strežaj, Sanlord , a bili ste mi zm erom  tudi p ri
jatelj."

„ l)a , gospod.'1
„T oda dokler bova tu, nehajte  bili sluga; 

zdaj niste nič drugega k ako r p rija te lj, tudi ka
d ar sva sam a.“

„G ospod!“
»Prestan ite  vendar že z ,gospodom 1! Kot 

p rija te lju  vam izdam  neko skrivnost. Ali ste 
pogledali deklico, ki je p rav k a r  šla‘?“

»Seveda."
„Ste si jo natanko ogledali?"
»Da."
„Ne pozabite je nikoli, Sanlord . O na je bo

doča gospa Lodgeva."
Strežaj se je počasi dvignil, toda ko je bil 

m alone že vzravnan, se je spel sesedel.
„Veliki Bog!" je zastokal.
„Ali vas je strah?"
»Vaš gospod oče — vaša gospa m ati —“
»Sta m e zm erom  silila v zakon, Sanlord , in 

zdaj jim a enostavno izpolnim  željo." Udušil je 
glas do šepeta. „Povem  vam  zato, da se boste 
kasneje vedeli ravnati. Mnogo naju  še čaka. 
Zdaj se je  treb a  bo riti — prvo, da si jo  osvojim , 
in potlej za sodbo ljudi. Toda sodbe ljudi mi 
je prek leto  m alo m ar!"

„A vendar," je zam rm ra l Sanford, „deklica 
je . . .  p riznati m orate  . . .  stanovska razlika . . .  
če vas . .

„P ri ženskah p riznam  sam o dve vrsti, San
ford. Ali im ajo srčno  vzgojo ali pa  je nim ajo. 
In  ona jo  ima. Kako to vem? Vidim ji na očeh.

Vedel sem  tisti trenu tek , ko sem  videl, kako je 
pogledala čez m nožico, kako si je ljudi pod
vrgla svoji volji; iz pristnega kova je im v njej 
je ogenj, ki m e je užgal!"

Vstal je. „Ali ne opazile, da  sem se izpre- 
m enil, Sanford?"

„V sekako.“
»Človek božji, tako  sem se izprem enil, da 

danes prvič ljubim  lo meslo. Celo langle mi je 
postal drag. Ali mi m orete verjeti?"

Stopil je k oknu in ga odprl n a  stežaj; na
slonil se je venkaj in se zagledal v vrvenje na 
ulici.

»Stavim  kaj, Sanford, pod  um azanim i s ra j
cam i so ti delavci in postopači p rav  tako možje 
kakor kdo  izm ed nas, ali ne? In zdaj si hočem  
m ed njim i ustvariti svoje m esto."

„To m esto," je odvrnil sluga, „sle si, kakor 
se mi zdi, že napravili."

»Kako to mislite?"
„Poglejte gruče ljudi tam  doli!"
„Tistegale m oža v višnjevem  jopiču m islite 

in onega s podganjim  obrazom  in druge?"
„Da, in okoli n jih  sc zb ira  čedalje več no

vih. Ali vidite, kako vsi škilijo p ro ti najinem u 
oknu?"

»Kaj se je pa zgodilo?"
»Poznajo vas že, gospod."
„Ni mogoče, v tako kratkem  času!"
„Zakaj ne! V tanglu sc š irijo  vesti brez

žično. Po  zraku  in pod zem ljo. N everjetno, ka
kor daleč seže šepet."

„ Veliki Bog, Sanford, saj ros gledajo gor!"
„I)a, pom enkujejo  se o Tigru."
Jack  je stopil od okna. „Kako, hudiča, lo 

veste?"
„Čilam jim z ust, gospod."
„Tako, tudi z ust um ete čilati? Tega mi še 

nikoli n iste  povedali."
Strežaj je rah lo  zardel. „P ri neki prilik i 

sem se naučil — dolgo, zelo dolgo je že tega, 
gospod!"

Oni ga je naglo preletel z očmi, loda San
ford  je bil že p rip rav ljen . T ako  m irn o  je p re 
nesel Jackov pogled, kakor bi ga bil desetle
ten fantič slučajno ošinil z očmi.

„Nu, zastran  m ene," je m enil Jack. »Ven
d ar se mi zdi, Sanford , da im ate nm ogo takih 
sk ritih  darov."

Spet je stopil k oknu, a se je takoj um aknil, 
zakaj m nožica spodaj je čedalje bolj naraščala.
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Brezžična telegrafija  v tanglu, o ka teri je 
bil Sanford  govoril, je bila res zelo razvita. Po
tem ko so bili p rv i ljud je  v sm rtn i grozi planili 
iz krčm e in se pom ešali v gnečo na cesti, jih  je 
bilo še preveč sram , da bi govorili o tem , k a r 
se je zgodilo v pivnici, in  vendar je Bog ve od 
kod  prišel p ridušen  šepet; in glas se je širil na
lile ko lobarjem  v ribn iku , v katerega vržeš 
kam en, le da govorice niso p riha ja le  sam o z 
ene točke. Nastale so nekako iz takihle opazk:

„P ri »Ukročenem m erjascu 1 je m ora l biti 
p retep ; ali si videl, kako krvav obraz je imel 
L arry  Boynton? Neki tujec je prišel, T iger mu 
pravijo . Popolnom a neznan človek, ki je bil 
zašel k .U kročenem  m erjascu ' in si privoščil 
L arry ja  B oyntona.“ In  polagom a so govorice 
dobile čisto jasne obrise, ,,'l'iger je zdaj ,P ri 
ukročenem  m erjascu1, da si videl, kako je p re 
m ikastil L arrv ja  Boyntona, uf!“

Im e L arry  B oynton je im elo v tanglu naj
večji ugled. Mnogo mož se je bilo že seznanilo 
z njegovim i pestm i in večina žensk je  im ela 
priliko  videti, kako je z njim i obračunaval. In 
zdaj se je bil pojavil nov m ožak, ki so m u bili 
vzdeli zlovešči priim ek ,T iger', in ki je, kakor 
vse kaže, z L arry jem  izlahka obračunal.

In  ta določna govorica se je jela z neznan
sko naglico širiti. Neki p rodajalec  listov jo je 
pripovedoval izvoščku pod oknom  gospe Lar- 
ragojeve, ko je lupila k rom p ir; in  s tem, da se 
je nagnila skozi okno in vzkliknila: „ Irena , ali 
si že čula?“ je istorijo  sporočila  ne sam o so
sedi, ki je stanovala  nad  njo, nego so jo čuli 
tudi drugi ljudje v bližini, k ako r daleč je segel 
glas n jenega k repkega organa. V petih  m inu
tah je  bila novica znana v vsej hiši.

Obisk jo  je povedal svojem u krojaču, le-ta 
jo je oddal vajencu, ki jo  je z lepim i dostavki 
in okrask i razpovedal p ri likanju, odkoder je 
seveda p ro d rla  v pritlič je , k jer je vznem irila 
v ra ta rja , ki jo  je ka jpak  brez odlašanja  sporo
čil dalje v klet, k je r  je sedel s ta r  K itajec s p re 
križanim i nogam i na viseči p lahti, p red  zidom, 
v katerem  ni bilo videti n ikake  odprtine.

In  vendar je novica p ro d rla  tudi skozi zid 
in dosegla kadilce opija, ki so sedeli štiri nad
s trop ja  globoko pod cesto, in na drugi stran i 
je prišla  spet na  dan tri hiše napre j, k je r  se 
je nekdo hotel p rikup iti stražniku  in m u p ri
povedoval o dogodkih v tanglu.

V presenetljivo  k ratkem  času se je vest o 
T igru razširila  k ako r olje na  vodi ali ogenj na 
olju, v trušču in  h ru šču  slumiskih ulic, do n a j
globljih kleti in najvišjih  podstrešn ih  izbic. V 
tanglu se je bila po jav ila  nova m oč pod im e
nom  ,Tiger*.

E n a j s t o  p o g l a v j e  

BELOBBADEC
Za poučene ljudi je b ilo  ,P ri ukročenem  

m erjascu1 več vhodov in  izhodov. Vstopil si 
lahko  s sosednje strehe, če si bil m alce spre- 
len, si se mogel v tihotapiti celo skozi okno so
sednje hiše; v rhu  tega so bili p rehod i, ki so 
vodili skozi klet. To p o t si je izbral Boynton, 
ko se je vrn il k  ,U kročenem u m erjasc u / 

N ajprej si je dal svoj obraz izm iti z neko 
m edicinsko tekočino, ran e  polepiti z obližem 
in buške ko likor je  bilo m ogoče zakriti s pu
drom , potlej pa se je odpravil v hišo po podze
m eljski poti — zakaj ta je bila na jvarnejša . A 
ne m islite, da je bilo L a rry ja  strah , da ne bi 
kje naletel na  Jacka  Lodgea, in da se je bal za 
svoje kosti.

Bil je po vseh p ravilih  p rem agan v bok 
su, toda v neki drugi um etnosti je bil še bolj 
dom a: v skrivnosti, kako iz docela ploskega 
žepa iznenada p ričaraš  revolver in  s sleher
nim strelom  zadeneš v črno. Tudi zdaj je imel 
pri sebi tak plosk revolver, ki ga je  um el na 
tri načine potegniti iz njegovega skrivališča in 
vsako teh k reten j tako  naglo izvesti, da bi jo 
kvečjem u fotografska k am era  m ogla zaznati. 
In vendar se je ravno  zarad i tega revo lverja  
plazil skozi klet nazaj v hišo, zakaj vedel je: če 
mu p ride  T iger p red  oči, ga tisti m ah s streli 
p relukn ja .

Navzlic vsem u, k a r  pišejo o »pokvarjen ih  
ljudeh" v tanglu in o tem, kako krvoločno vse 
pobijejo, k adar jih p rim e besnilo, vendar ni 
res, da bi se celo najhu jši m ed njim i kdaj po
našali s pob ijan jem  ljudi, k ako r se je še p red  
tridesetim i leti časih dogajalo na divjem  za
padli. Unnor je  v dvajsetem  stoletju postal lu- 
ksus, ki si ga ne m ore več vsakdo privoščiti.

L arry  B oynton je bil v resnici pokvarjen  
človek: celo v tanglu je  bil p roslu l po svojem  
tem peram entu , ki se je p ri najm anjšem  po
vodu izdivjal v strašen  bes; in zdaj je vse v 
njem  kuhalo, da stopi tujcu naspro ti in m u da 
okusiti svojo avtom atično pištolo. T oda zave
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dal se je, da bi njegovo krvavo sled kaj brž 
odkrili. K olikor m u je bilo znano, je bil v vsem 
tanglu sam o en človek, ki je brez kazni ubil 
že več ljudi, in to je bil m alone prav ljičn i „Pa- 
v ijan“ . T ako je  L arry  ukro til svoje želje in se 
odpravil na podzem eljsko ipot. Po n je j je naglo 
prispel v podstrešje  .Ukročenega m erjasca1, in 
tam  je p o trka l na  neka vrata, ki so se odprla  
in m u pokazala plešasto glavo in m ladostni 
obraz Lcwa McGuira.

Le-ta bi bil sko ro  izbruhnil v grohot, ko je 
zagledal razm esarjen i obraz bivšega .venbaci- 
telja1, toda iz opreznosti se je prem agal in je 
L arry ju  pom ignil, naj vstopi.

L arry  je  bil opazil njegovo m ežikanje in je 
srepo zapičil vanj svoj pogled, nadejaje  se, da 
njegov nasm eh ne bo ostal sam o p r i poskusu 
in mu tako dal priliko , da m u ga pop lača  s 
p rim ern im  udarcev v njegov režaj — roka  ga 
je še od opoldne srbela.

Toda M cGuirov obraz je  postal neprodioren.
„Z Belobradcem  bi rad  govoril?" je tiho 

vprašal.
„Pa naglo!"
„Ob tej u ri ne sprejem a," je odvrnil Lew. 

„Saj vendar veš, da ni ravno pri moči, ubogi 
stari Belobradec."

„Ne onegavi," je osorno zarežal L arry . „Be- 
lobradec me vendar pozna."

Počakal je, toda Lew je sam o odgovoril: 
„Vem, toda biti m ora  že kaj posebno važnega, 
da ga sm em  nadlegovati, navadno niti m ene 
ne spusti noter, k adar n im a sprejem nih  ur."

„On, ki ves dan leži — kako naj bi ti zabra
nil vstop?" je prezirljivo  dejal L arry .

„Tik zglavja im a vrvico, z njo potegne za 
zapah in v rata  zapre  ali odpre."

„Nu, vsaj sporoči m u, da čakam ."
Le\v je pom islil in potlej dvakrat po trkal 

na n o tran ja  v rata ; nato je počakal in še trik ra t 
naglo potrkal.

„To pom eni tvoje ime," se je zasm ejal.
V sobi je bilo vse tiho.
„Grom  in  peklo," je zarenčal L arry , „po- 

trka j še enkrat!"
„Počakaj m alo, m orda še prem išlju je."
Tedaj se je začulo od znotraj slabotno trk a 

nje in zaskok ključavnice.
„Srečo im aš," je pokim al Lew in odprl 

vrata.

Za njim i se je pokazala p rep rosta  soba h ro 
mega dobro tn ika  .U kročenega m erjasca1; ko
m aj tri tedne je bil tu in v endar je pom enil ve
liko m oč v tanglu in je bil daleč naokoli za
slovel po svojih dobrih  delih. N jegova hrom ost 
je b ila  čudna. Ves spodnji del života je bil m r
tev, toda od pasu navzgor je bil p rečudno  gi
bek in je docela obvladal vse m išice razen go
voriln ih  organov. D ar govora je bil izgubil in 
odkar je bil ,P ri ukročenem  m erjascu1, ni bil 
še n ihče čul iz njegovih ust drugega k ako r kak 
vzdih.

Izražal se je s k retn jam i rok, ki so postale 
— nem ara  zalo, ker jih je  bil prisiljen  mnogo 
prem ikati — itako gibke kakor roke m ladeniča; 
s p resenetljivo  ročnostjo  se je znal sporazu
meti s pršiti v jeziku gluhonem ih. Tudi njegove 
lehli so bile dolge in krepke, kakor jih pogosto 
opažam o pri pohabljencih , ki so sam o nanje 
navezani. Splošno je bila razširjena sodba, da 
se bo ta ohrom itev nesrečnega moža razširila 
navzgor in da bo v nekaj lednih dosegla naj
važnejše življenske organe.

In zalo so se ljudje še bolj čudili njegovi 
dobrodelnosti. Dajal je d enar za juho , ki jo je 
Mary delila ..izobčencem " človeške d ru 
žbe; njegov vpliv je bil velik. S 'posredovanjem  
Lewa M cGuira, ki je bil njegov osebni slrežaj 
in prevajal njegova znam enja, in še nekaterih  
drugih ljudi, se je poučil o najpo trebnejšem 1 v 
tanglu in je m odro  delil bogate darove.

M arsikako h ladno oko ise je orosilo, ko je 
prišlo  na p rim er na dan, da je hrom eč, ki je 
nemio ležal v svoji sobi, pom agal ubogi Sally 
Vanovi. Od pom an jkan ja  je bila vsa izčrpana 
in poslal jo  je tja  daleč v Arizono ter ji tako 
omogočil, da se z uspehom  bori za svoj obsta
nek. Res je bilo m ed ljudm i tudi nekaj neje
vernih Tom ažev, ki so m enili, da se hoče sta
rec spokorili za svoje p re jšn je  zločine s tem, 
da nepošteno p ridob ljen i d e n a r  p red  sm rtjo  
odkupi z dobrim i deli; loda li ljudje so smeli 
sam o šepetaje dati dušika, svoji sodbi.

Ves langle je p rid ržal dih, k a d a r je pogo
vor nanesel na d o b ra  dela sm rti zapisanega 
moža; p rav ili so, da bi njegov zgled zadoščal 
celo za izpreobm itev  Georga Fitzpatrieka. To 
pa je bilo gotovo; najm anj po l tucata najbolj 
razvpitih  barab  je vedno iznova p riha ja lo  na 
obisk k  starem u Belobradcu.



Širili so se celo glasovi — seveda jim  mnogi 
niso verjeli — da je prišel časih celo oni včlo- 
večeni hudič, „P av ijan“, in sklonil glavo pred  
ležiščem, bolnega moža.

Vse le stvari so šinile Larryj'u v glavo in 
zato je liho in oprezno stopil čez prag; vendar 
je v svojem  nastopu hkrati kazal tudi človeka, 
ki se hoče sklicevati na svojo pravico. Stari 
B elobradec je dobil ime po svoji dolgi beli 
b rad i, ki se je začenjala že pri ličnih kosteh in 
se vila globoko dol na  prsa. Ni bil m orda ple
šast; njegovi lasje so bili gosli k ak o r lasje m la
deniča, toda bili so tako  sreb rn o  beli kakor 
njegova brada, in tudi obrvi je imel košate in 
dolge.

Ležal je s prekrižanim a rokam i. Nič na 
lijem  ni izdajalo življenja razen črnih  oči, ki so 
se zato lem bolj svetile, čeprav B elobradec ni 
mogel p renašati svetlobe in je bila njegova so
ba navadno v pol ulem i. Okno je bilo tako  za
grnjeno, da je solnce sijalo sam o na stol, na 
katerega je sedel njegov posestnik; postelja pa 
jo bila ogrnjena v som rak, iz katerega so se 
lesketale sam o njegove žive oči.

„B elobradec,“ je rekel L arry  Boynton. ,.Po
glejte me. Nisem lep, kaj ne? Ne, to sani vem. 
Nu, povem  vam , kaj se je zgodilo. Neki tujec 
je stal danes v vrsti juharjev  in je nekaj zinil. 
M ary je rek la, naj ga postavim  na cesto, in 
sem se ravno  prip rav ljal, da to storinl. Imel 
sem  ga že sko ro  pri v ratih , tedaj pa sva zdr
snila in padla po tleh; in pri padcu sem se z 
brado  zadel ob T igrovo koleno. To mi je za 
trenutek  vzelo zavest, da nisem  mogel nič mi
sliti. In tako ni čuda, da me je obtolkei, ko se 
nisem  mogel braniti. Lel\v, ali je bilo tako 
ali ne?“

Srepo je pogledal McGuiru v obraz in le-ta 
je počasi prikim al.

„Nu, in potlej, ko me ni več tam , je M arry 
tako  nesram na, da da tem p pritepencu m oje 
delo. Kdo je prav za p rav?  Ali spada med po
lipe, ali pa  hoče pri nas vohljati, tretjega ni. 
Boke ima kakor dekle in mu ni videti, da bi 
bil vajen dela. K ar sem hotel reči, je tole: ali 
naj se pritepenci kakršen  je  on, vgnezdijo ,Pri 
ukročenem  m erjascu ' ali ne? Ne, bi rekel. In 
kdo ima ,Pri ukročenem  m erjascu ' kako be
sedo? Sam o Belobradec. Nu, Belobradec, zato 
vprašam : ali n a j'o b d rž im  svoje delo ali ne?"

Um olknil je, zakaj od dolgega govorjenja 
mu je  m alone pošla sapa, in bes ga je  sko ro  
zadušil. Ostre oči, ki se niso niti za trenu tek  
odvrnile od Boyntonovega obraza, so spušče
ne obrvi in trepalnice zastrle le na pol.

Potlej se je z odeje dvignila vitka roka in 
prsti so orisali črke.

„Opiši ga," je prevel Le\v McGuire.
„Visok je kakih šest čevljev in  dva palca," 

je odgovoril L arry , „in ra jš i vitek k ako r de
bel, vendar je vražje večji in širši k ako r je vi
deti. Nekaj sivih las im a na sencih in braizde 
na obrazu, zato pa p rek le to  m lade oči in hu
dičeve pesti. Dotlej bi kazalo, da je čisto spo
doben m jadič, a p rep ričan  sem, da je polip , ali 
pa sem bedak. Videti je udarjen  na ženske. In 
česa pač išče ,P ri ukročenem  merjascu*? Mary 
bi rad  dobil, nanjo  im a oko!"

Bolnik se je tako  hudo zganil, da so trznile 
celo njegove odrevenele noge pod odejo. Ko
šate obrvi so se m u nabra le  in njegove črne 
oči so zaplam enele pro ti Boyntonu.

Le-ta je videl, da je njegov prvi sunek za
del, ter je šel dalje po tej poti. „In dosegel bo, 
kar hoče!" je vzkliknil. „Ali m u ni že p reda ta  
mojega posla?"

Toda bolnikove oči so .se bile že spet za
strle, nastat je p rem or in L arry  Boynton je od 
nestrpnosti pozelenet.

,,Zdaj veste, Belobradec, čemu sem prišel," 
je povzet, ko se oni le ni zganil. „Gotovo še 
pom nite, kako ste mi dali ta k ra t po Levvu 
M cGuiru sporočiti, naj prevzam em  to službo, 
da bom  zm erom  pri M ary, vi sam i p a  ste ob
ljubili, da 'se boste pobrigali, kaj bi mogli pri 
njej zam e storiti. Mogoče ste tudi hoteli, naj 
poslanem  spodoben človek; zato sem  se lotil 
dela. To dobro  veste. Ati če me zdaj Mary po
stavi p red  v rata  —“

Lew McGuire je z naglo k re tn jo  L arry ju  
pomignit, naj p restane. „Zdaj prem išlju je," je 
rekel, „in ne sliši nič, ka r mu govoriš."

L arry ja  Boyntona je oblila kri; zaškrlal je 
z zobmi. Zdaj so se hrom čeve oči počasi od
prle in gibki prsti desnice so spet začeli govo
riti v jeziku gluhonem ih. Ti prsti niso bili k a 
ko r prsti starega moža, tako nagle in krepke 
so bile n jih  k retn je, in roka se je zdela k a k o r 
bi bila docela neodvisna od ostalega telesa. 
Telo je bilo trhlo, zapisano sm rti — roka pa
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je bila roka  čvrstega m ladeniča. Lew MoGuire 
je  z živim, zan im anjem  sledil tem  kretnjami.

»Kako je tujcu ime?" so mu govorile.
»Jack. Zdaj ga im enujejo  Tiger."
Še en k ra t je B elobradčeva ro k a  z  naglim i 

k re tn jam i prstov  naprav ila  nekaj črk.
»Tiger naj zapusti ,U kročenega m erjasca1,“ 

je prevel McGuire.
»B elobradec," je vzkliknil L arry , »vi ste res 

spodoben  človek, in  zdaj vam  tudi povem , za
kaj bi se ga v glavnem  hotel iznebiti: če ga 
nam reč  Srečam, pritisnem , Bog naj m i bo p ri
ča, n a  p ihaln ik , in  sicer tako , da  no im el en
k ra t za vselej dovolj! B elobradec, vi p r i Mary 
vse dosežete, in  zdaj bi vas rad  —“

T oda Lew M cGuire m u je k ra tkom alo  p re
sekal besedo. H rom čeva roka  je b ila  nap rav i
la sam o eno kretnjo .

»Truden," je  prelo lm ačil Lew. „L arry , Lo 
pom eni, da lahko  greš. B elobradec bo že vse 
uredil."

Bivši ,venbacitelj' je zarežal in  izginil skozi 
v rata . B elobradec je  zdaj spet ležal z zaprtim i 
očmi, kakor je bila njegova navada, k a d a r  se 
je zatopil v prem išljevanje. Potlej je zganil ro 
ko in  McGuire je k a k o r zm erom  na glas pre- 
čital njegove besede: „Ali je Tiger zarad i Mary 
ostal tu?“

„Niisem ga spustil iz oči,“ je odgovoril Lew. 
»Gledal jo  je Kakor žepar b riljan tn o  iglo. Bolj
ši človek je in  ne spada m ed nas. Pesti vam 
im a — joj, kakšne — vendar k ako r je že M ary 
rek la : .Njegove roke  so n a  d laneh  p regladke!‘ 
T oda on je tiste vrste človek, na  katere  se ta
ka fina dekleta k ak o r je M ary rad a  vlove.“

P rs ti so naprav ili vozel in ga spet razdrli, 
se sklenili in  spet razklenili in  povedali:

»Zaradi M ary m ora proč. Naj p ride M ary!“
Levv je bil 'že šel, toda trkan je  ga je pozvalo 

nazaj. »P reden  p rivedeš Mary, poišči Hala 
Loom isa in  Sloana, ki naj poizvesta, od kod je 
T iger prišel."

Lew M cGuire je  pokim al in odhitel skozi 
v rata.

Če bi mogel stari B elobradec še rab iti svoje 
noge, kakšen dedec bi bil! T iger je sicer res 
dovolj u ren, toda s ta ri B elobradec tu  no tri, ta 
je še drugačen tič — ta ni)U poveže noge kakor 
m ačk i!

T ako  si je dejal Lew McGuire in se sam  pri 
sebi zadovoljno zasm ejal.

DVANAJSTO POGLAVJE 

MARY

M cGuire |e  sp rem il M ary sam o do v ra t in 
jili po tem  za n jo  zaprl, zakaj ona je spadala 
m ed redke izvoljence, ki niso po trebovali tol
mača. T akoj ko je bil B elobradec prišel v to 
hišo, se je  bila začela učiti jezika za gluho
nem e in zdaj ga je že dobro  razum ela.

Stari Jim  Dover, M aryn oče, je bil m nego- 
stranski mož, toda večina njegovih talentov 
je  bila take p rirode , da m u jih ni kaizalo javno 
izpovedati. Im el je p riro d n o  nagnjenje k zlo
činstvu, ki je bilo p rav  za p rav  njegov ele
m ent, in največje čudo v njegovem  življenju 
je bilo, da je im el za hčer dekle kakor je bila 
Mary. Zakaj ona je bila v vseh pogledih ravno 
nasp ro tje  njega: p rostodušna , rad o d a rn a  in iz 
najglobljega instink ta  poštena in iskrena, med 
tem  ko je bil on po tuhn jen , p r ih u lje n  in gra
bežljiv na denar.

Le m alo ljudi se je še spom injalo njene 
m atere, ki je p ri M arynem  porodu  um rla, a 
gotovo je, da je tudi ona im ela m alo skupnega 
s svojo hčerjo . N ekje m ed njenim i prednik i, 
m orda  več rodov nazaj, so m orali biti po
šteni in plem eniti ljud je, in od n jih  je m orala 
Mary podedovati te  lastnosti. Od strašnega 
Jim a  D ovra ni podedovala  n ičesar razen po
gum a, s k a te rim  se je znal povzpeti do veli
kega ugleda v svetu zločincev, in spretnosti, s 
katero  si je um ela oh ran iti svoj položaj navzlic 
vsem u p reg an jan ju  po  policiji.

Ko je um rl, je  ona stopila na njegovo m e
sto. Tega je bilo zdaj že štiri leta in  bil je 
čuden dan, ko  je vitka deklica prevzela  nase 
odgovornost za .U kročenega merjasca*. N eka
teri div jaki so ji poskusili k rčm o opleniti, vi
deč, da jih  n ič  več ne k ro ti Jim ova neustrašna 
roka; toda deklica je imela; na  svoji s tran i 
ugled in nak lon jenost vseh gostov pokojnega 
očeta, in v rhu  tega je im ela še svoje posebno 
orožje — jezik, s ka te rim  je um ela razbičati 
čut sram u  v m oških  srcih , in oko, k i m u ni 
nič ušlo.

T udi policija je miorala ugotoviti, da je 
znala M ary, čeprav  je ščitila p rav  isti zločinski 
elem ent k a k o r  n jen  oče, sam o sebe docela ob
varovati slehernega očitka nepoštenosti in  od
vrn iti s sebe vsako sum njo.
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Kaj so ljudje počeli izven njenega lokala, 
ji vendar ni bilo' treba biti 'nič m ar; toda 
znotraj svojih zidov je pazila na  to, da se ni 
dogajalo nič nezakonitega, da ni v zadnjih  so
bah nihče igral p repovedanih  ali nepoštenih 
kvartašk ih  iger, in da se gostje niso pretepali; 
in od tistega dne, ko je ona vzela vajeti v 
svoje roke, v resnici še n ikoli n i prišlo ,Pri 
ukročenem  merjascu* do kakega resnejšega 
stre ljan ja . Iz tega razloga ji je bila policija 
m ilostno naklonjena, v tanglu pa so jo  obču
dovali k ako r svetovno čudo.

Navzlic vsem u je bil to  trd  svet za mlado 
dekle. N jena čuječnost n i sm ela popustiti niti 
trenutek . S leherni p rep ir, ki je grozil, je znala 
pravočasno  pom iriti s šalo ali svarilom ; vsa
kem u novem u gostu je /morala z ostrim  oče
som  pregledati srce in obisti, m o ra la  je vedeti, 
kdo  je sm eh razum el kot prijaznost in kom u 
se je  to zdelo sam o uvod k nečem u drugem u; 
m orala je znati razločevati med m irom  posto
pača in pokojem  revolverskega junaka, ba- 
haštvom  blebetača in onim prep irljivca; za 
vsakogar je m orala vedeti, kako je treba  z 
n jim  ravnati: s tem le p rijazno  in uslužno, z 
onim z nah ru ljen jem , strogo zapovedjo ali ne
prijazn im  obrazom  in spet z drugim  z ravno 
dušnim  m irom .

N jena zavest je bila seznam  obrazov, n jen  
spom in trgovina s starino, poln neštetih od
lom kov grdih stvari, strašnih  doživetij, pa tudi 
p rije tn ih  izkustev. In če je hotela z uspehom  
delati, je m orala  biti zm erom  prip rav ljena  na 
vse. Bila je k ak o r boksar za nagrado , ki se 
nep restano  p rip rav lja  na  boj, katerega pa  ni
koli ni.

N evarnost je ni nikoli vznem irjala , zakaj 
doslej je še n ikdar niso zatekle neprilike, ki 
jim  ne bi bila kos. V endar se je neprestano  
bala, da je nekega dne ne bi zmogle; in ta n a 
petost in p ričakovan je  je bilo tisto, k a r  jo  je 
časih utrudilo . T oda na zunaj ni nikoli kazala 
uiti najm anjše  om ahljivosti ali om ajanega 
zaupanja vase; v svoji sobi pa se je dostik rat 
strta  zgrudila in se v obupu razjokala.

D okler ni p riše l Belobradec, ni bila srečala 
še nikogar, ne izvzemši niti očeta, naspro ti 
katerem u bi se bila m ogla pokazati popolnom a 
prirodno , v čigar p riso tnosti bi m ogla odložiti 
oklep nezaupanja.

T ako je bilo mogoče, da je zdaj, ko  je sto
pila v sobo k  B elobradcu in je še čez pleča 
vrgla M cGuiru pogled v slovo, bil ta pogled 
čisto drugačen k ak o r oni, s katerim ; se  je 
obrnila k B elobradcu. Čelo se ji je zjasnilo, 
ogenj v očeh ji je ugasnil, iznenada so se ji 
oči razširile in stroga, napeta  črta  okoli ust 
se je ublažila.

Stopila je naravnost k  postelji starega moža 
in sedla pokraj njega, s p rsti ga je rah lo  po
gladila po roki; v trenu tku  s ta  se sporazum ela.

„Že ves dan sem  si želela k  vam , B elobra
dec," je rek la, „toda zarad i tega boksa — saj 
so vam  gotovo že pripovedovali?11

P rik im al je.
„Od ta k ra t je k rčm a neprestano  polna 

ljudi. V tako gostih gručah p riha ja jo , da so 
se m ed n je neopaženi vtihotapili po tepuh i in 
sleparji, ki so hoteli m oje goste olajšati za za
služek, in  jaz nisem  n ikogar im ela, da bi jih  
vrgel ven. Na, dobili niso nič, pokazala sem 
jim  roge, da so se k a r  potuhnili, svojat nič
vredna! B elobradec, ne m orete si misliti, 
kakšna sodrga so nekateri lju d je !“

„Celo vam , Belobradec," je k ro tko  povzela, 
„celo vam  bi zasadili nož v h rbet, če bi le 
rnjogli. Pa se ne upajo , k e r vedo, da bi jih 
p reganjala  okoli vsega sveta, če b i to  storili."

„Kje pa je  bil tvoj novi ,venbacitelj‘?“ je 
napisal B elobradec v zrak.

„Gori v svoji sobi, odpočival se je od p re 
lepa. Novinec je še v tem  poslu, v rhu  tega se 
ga sko ro  bojim  spustiti m ed ljudi. Utegnil bi 
naposled spet pobesneti k a k o r danes opoldne 
in nagnati vso to lpo na cesto. Belobradec, ali 
ste čuli o temi boju? Ali ste čuli, kako  je to 
napravil?"

O dkim al je, ona pa je v spom inu na to za
m aknjena pozibala glavo in objela koleno z 
rokam i. V rat ji je drgetal od nemega sm eha.

„Takoj sem  videla, da ni to, za k a r  se iz
daja. Hotel se je pokazati opasnega zločinca, 
ki so m u polipi za petam i, toda. m ene ni mogel 
p reslepariti — niti za tren u tek  ne, čudno je 
bilo le to, da je bil v d ružbi nekoga, ki je naš, 
mislim vsaj, da je. T oda ko sem  ga hotela 
razkrinkati, m eneč, da je skrivni, ki se je p re
oblekel, da nas dobi v past, tedaj se je izka
zalo, da je vendarle nekaj na n je n i  Poslala 
sem  na jp re j Levva nadenj, da ga izzove, pa m u 
ni bil kos; tedaj sem pom ignila L arry ju .



14

d j f c i  s im

K r  v  a v  i t v  e i z  n o s a
N ekateri ljudje zelo rad i krvave iz nosa; veči

noma so lo slabotni, slabokrvni ali kako drugače od 
bolezni prizadeti ljudje. Kako si pom agaš, če ti začne 
liti k ri iz nosa?

Preprosto  sredstvo je tole: zapri usta in globoko 
in naglo skozi nos vdihavaj mrzel zrak (pri odprtem  
oknu), ga nekaj časa zadrži in izdihaj skozi usta. To 
stori dvajsetkrat do tridesetkrat.

Tako si nekako po načelu sesalke odvedeš kri iz 
nosa in glave, obenem pa se od mrzlega zraka k ri v 
nosu h itre je  strdi. Glavo m oraš držati pokonci, p rav  
tako po m ožnosti tudi roke. Dobro je, če im aš obenem 
noge v vroči kopeli, ki takisto potegne kri iz glave.

Staro dom ače zdravilo je vsesavanje v nos m rzle 
vode, ki si ji prim ešal nekaj kisa ali citronove kisline. 
Lahko tudi samo citronovo kislino vbrizgaš v nos. 
Dobri so m rzli m okri obkladki na nos in čelo. P rav  
tako ustaviš krvavitev, zlasti če je rana  precej na 
k raju  nosu, če si zam ašiš nos s kosmiom bombaža.

Da je treba ovratnik, ki vrat tišči in zavira odlok 
krvi, odložiti, m enda ni treba še posebej priporočati. 
Kdor krvavi iz nosa, m ora še nekaj časa potem, ko 
se mu je k ri že ustavila, biti popolnom a m iren, ne 
sme govoriti in tudi ne p r skali.

Če se krvavenje pogosto ponavlja  in ga težko 
ustaviš, idi k zdravniku!

K a m  e n ' v m e h u r  j  n

je pogostejši p ri moških kakor pri ženskah. Kamni 
utegnejo biti različne velikosti, časih je eden, časih 
jih je več, njih trdo ta in barva je odvisna od kem ič
nega ustro ja . Večinoma izvirajo iz obisti (ledvic), 
lahko pa nastanejo tudi v m ehurju ; sestoje iz scalnične 
kisline, fosforjeve kisline in apnenčevih spojin, časih  
se razvijejo  kam ni v m ehurju  okoli tujih teles, ki so 
prišla v m ehur, in povzroče bolečine v okolici m ehurja 
ter pritisk na malo potrebo. Pogosto je  opravitev po
trebe sploh nemogoča, to je takrat, kad a r pride kam en 
pred scalnik. Bolniki imajo hude bolečine, k ad a r se 
vozijo po slabi cesti na vozu brez vzmeti. Njih scal- 
nica je kalna, časih krvava in gnojna. Kamne odstrani 
zdravnik, ki g re z instrum entom  v m ehur, kam ne ra z 
drobi in potem spravi ven, k a r  je mogoče samo pri 
m ehkih kam nih. D rugače pa m ora m ehur odpreti in 
vzeti kam en ven, kar seveda ne gre brez operacije. 
Ljudje, ki im ajo kam en v m ehurju, naj čim manj
uživajo mesne jedi. Zelo priporočljive so m ineralne
vode.

M e h n r j  i n a n o g n h

Potovanje je zabava, toda od dolge hoje dobiš
pogosto m ehurje na nogah, ki so ne samo neprijetni, 
am pak tudi bole. Če m ehurje nam ažeš z zmesjo treh  
delov glicerina in enega dela arnikove tinkture, boš

m ehurje  naglo odpravil. Dobro je tudi drgnjenje pod
platov s kafrovim  mazilom ali pa kafrovim  špiritom .

H I j  n v a n j  e
ima razne vzroke. Časih je posledica lahnega obolenja 
želodca, utegne pa biti tudi prvi začetek kake nalez
ljive bolezni ali znam enje nosnosti, bolezni na obistih, 
možganih ali živcih. l'o  bljuvanju izplakni usta in ne 
pij takoj. Vroč obkladek na želodec nekoliko pomiri. 
Z jedjo počakaj, dokler ne postane tek nujen. Če se 
b ljuvanje ponovi ali če tra ja  slabost delj kakor uro, 
na vsak način lezi v posteljo in tudi če ne nastopi vro
čica, pokliči takoj zdravnika.

V. a /) o I n r  n o i/ e 

še eno sredstvo: nam aži noge osem dni vsak dan zju
tra j in zvečer, potlej osem dni enkrat na dan, pozneje 
pa vsak teden enkrat s 5 do 10 odstotno form alinovo 
raztopino. Učinek ne izostane.

Najjstrašnejjšii tr e n u te k
mojega življenja*

:>
Na paši

Povedati vam hočem najstrašnejši trenutek  m o
jega življenja. Doživel sem  ga tiste dni, ko sem še 
gonil kravee na pašo, ko sem še bil m ajhen  fantič 
brez skrbi in poln veselja do ž iv lje n ja ...

liilo je nekega jesenskega dne. Spel sem gnal do
mači dve kravi in kozo na pašo. Koza je bila še p rav  
m lada in zato je bila tudi vsa živa in razposajena. 
Hotel sem v m iru počivati v senci a vsak čas sem 
m oral vstati in tekati za kozo, ki je hodila vedno tja, 
kam or ne bi bila smela. Nekaj časa sem ostal miren, 
a naposled sem se ujezil. Zdajci pa sem se nečesa 
domislil. Kaj ko bi privezal kozo naši s ta ri dobro
dušni kravi za rep?  Koza potem ne bi mogla zbežali 
in jaz bi se lahko igral in zabaval po mili volji. Nisem 
dolgo prem išljeval. Vzel sem vrv in privezal mlado 
belo kozo kravi za rep. Krava se je nekaj časa m irno 
pasla naprej. Ko pa je napravila nekaj korakov je 
začutila, da jo nekaj vleče za rep . Postala je nem irna 
in preden sem utegnil p riti do nje, je podivjala in 
zdirjala v divjem begu proti domu. Koza je m orala 
toči z njo in dolgo sem še slišal njeno m eketanje, ki 
mi je seglo v dno srca. Toliko groze je bilo v teh 
glasovih, toliko ro ten ja  na pomoč . . .

Ko sem prignal ostale krave domov, se mi je 
pokazal grozen prizor. Podivjana krava je bila p rile 
tela v hlev in na krvavem  repu  ji je visela razm esa r
jena m rtva koza.

Se danes me strese groza, kadar se spom nim  
uboge mlade koze, ki je m orala zarad i moje lenobe 
lako žalostno končali svoje življenje . . .

S. Franjo.

* P o d  t e m  z a n l a v j e m  p r i o b č e n i  sp i s i  t e k m u j e j o  z a  n a g r a d e ,  ki 
j ih je r a z p i s a l  t e d n i k  , ,R o m a n ' '  v n a t e č a j u  , , N a j s t r a š n e j š i  t r e n u t e k  m o 
jemu ž i v l j e n j a  ". P o d r o b n o s t i  ni .  v 6.  š t e v .  . . K o m a n a "  d n e  8.  f e b r .  1930. 
( P o n a t i s  v c e lo i i  sili v  i z v l e č k i h  d o v o l i e n  s a m o  s p o p o l n o  n a v e d b o  
v i r a ) .
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Talki — fini
P o t r e b š č i n e :  15 dkg moke, 'A 1 mleka, ne

koliko soli, 6 dkg sladkorja, 3 dkg masti, ‘1 rum enjak i 
in sneg i/. 1 beljakov, 'A zavojčka Dr. Octker-jevega  
pecilnega praška  in enaka m nožina Dr. Octker-jevega  
vanilinovega sladkorja, fin žele. — P r i  p r  a v a : P re 
mešaj dobro mast, rum enjake, sladkor, mleko, sol, 
moko, pecilni prašek, vanilinov sladkor ter sneg in 
peci testo pozorno v ponvi za talke. Talke nam aži s 
linim želejem.

Ruska jajca. K uhana ja jca razpolovi, iz ru m en ja 
kov nap rav i ta tarsko  omako, z njo napolni beljake. 
Taka jajca deni k pečenki, posebno k pečeni divjačini.

Divja raca. Spom ladi se pojavijo  na trgu  divje 
race. P rinašam o dober recep t za p rip rav ljan je  te po
sebnosti. Divjo raco skrbno osnaži, osoli in  zarum eni 
v razbeljenem  maslu. V kratkem  je lepo rum ena, nato 
jo polij z govejo juho in kozarcem  belega vina. Ko 
to zavre, dodaj lovorjev list, nekaj čebule, narezan 
koren; cel. poper, nekaj b rin ja  in zelenovo korenino. 
Peci dobro pokrito  na zm ernem  ognju, m ed tem raco 
pridno obračaj. V vodi žvokljaj nekaj moke, precedi 
sok z race, zm ešaj in prevri. Okisaj z limono in  polij 
na zrezano raco. S erviraj z m akaroni ali k ruhovim i 
cmoki.

KAKO ČISTIMO OBLEKO

Ko slečemo obleko, jo m oram o prezračiti. Potem  
jo skrtačim o, č e  je  snažna, jo zravnam o v om aro, če 
pa vidimo, da so v obleki madeži, jih m oram o očistili.

M astne m adeže osnažim o najlaže z bencinom. Pod 
madež denemo čisto krpo, drugo čislo krpo pomočimo 
v bencin in drgnem o po madežu tako dolgo, da ben
cin izhlapi. To ponavljam o toliko časa, da madež 
izgine.

Ako je obleka zelo zam azana, denemo v čeber 
mlačne vode in zlijemo vanjo nekaj žlic salm ijaka. \

Teden za tednom  že čitate veselo vest, da se lahko 
odvadi kajen ja vsakdo takoj! Čemu še vedno odlašate? 
f porabljajte N ikoprost, ki stane en k ra t za vselej samo

Din, pa boste tudi Vi takoj postali nekadilec! Kdor 
naroči 5 steklenic, dobi poštnine prosto! N aročite ta 
koj! Od tisočev preizkušeno sredstvo! Razpošilja: Jo 
sip Lindič, Ljubljana, Komenskega 17/r.

to vodo nam oči obleko in jo če trt u re nam akaj. P o
tem blago ožmi in ga odrgni s krtačo. N ato izperi ob
leko v hladni vodi in jo neožeto deni sušiti. Vlažno 
blago zlikamo.

Kolomazne in sm olne m adeže  čistimo tako kakor 
m astne madeže, z zmesjo salm ijaka, špirita  in soli. 
N azadnje oplaknem o madež z vodo.

Rastlinske madeže odstranim o, če jih perem o z 
gorkim  šp iritom  ali salm ijakom .

Madeže' črnila posuj s soljo in cilronovim  sokom, 
potem splakni v mleku. To ponavljaj tako dolgo, da 
madež izgine. N ato splakni z m rzlo vodo.

Iz blaga odpravim o m adež od voska  takole: Na 
blago denemo debel pivnik in likamo čez pivnik z 
vročim likalnikom , da pivnik vpije ves vosek.

Kavne m adeže  odstranim o z mešanico jajčnega 
rum enjaka in glicerina. Ko se to posuši, skrtačim o in 
obleka je čista. Iz svilenega blaga pa odstranim o kav
ne madeže, če jih  perem o z zmesjo 4 delov glicerina, 
1 delov vode in 1 dela salm ijaka.

Krvave madeže suhe  nam ili, nam oči in peri k a 
kor drugo blago.

Pravilna odločitev!
Poleg vode igra p ri p ran ju  največjo vlogo tudi milo. 
Uspeh p ra n ja  je odvisen od njega, vsled česar je  v 
interesu gospodinje, da kupuje najbolje. Tako milo, 
ki vsebuje vse dobre lastnosti, je  poznano terpentinovo

Milo „Gasela“
:: po katerem  sega danes na stotisoče gospodinj! ::

Gospodinje!
zahtevajte povsod izrecno nnSo

K o l in s k o  c ik o r ijo !
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Tel. 21-24
Z V O Č N I  K I N O  V L J U B L J A N I  

E dini zvočni kino v L jubljani z najboljšo svetovno  
-aparaturo W estern Electric. — N em ški zvočni velefilm 
športa  in ljubezni NOČ JE NAJIN A! (Die N acht ge- 
h o r t uns!) Hans Albers - Charlote Ander.

Izven sporeda še: PARIŠK I KONCERT LJUB
LJANSKE GLASBENE M ATICE  V ZVOČNEM FILMU. 
Velesenzacija! Naši znanci, sorodniki, prijatelji govore 
in pojo v tonfilm ul!
Pride! Pride!

„NESM RTNI POTEPUH" (Der unsterbliche Lump). 
N ajvečji in najboljši dosedanji zvočni velefilm Ufe. 
Ganljiva zgodba o m ladi vaški lepotici Anici in o n je 
nem ženinu vaškem učitelju kom ponistu H ansu B itterju .

K in o  L ju b ljansk i D vor
Počenši s 1. m ajem  

. . L J U D S K I  K I N O “
Tel. 27-30

k je r  se predvajajo  ob najn ižjih  ljudskih  cenah film 
ska p redavan ja  ZKD te r rep rize  izbrano najboljših 
svetovnih velefilmov. Cene sedežem p ri vseh predstavah 

2,— Din, 4.— Din, 6.— Din in S Din.
Spored prvega tedna:
W IN GS  (Krila). Veličastni film, posvečen junakom - 

pilotom, padlim  v svetovni vojni. V gl. vlogi R ichard  
Ari en in Clara Bow. — DIV N  E  LAZI NI NE PE- 
TROVNE. Največji in najlepši ljubavni film božanske 
Brigite Ilelm . — ASFALT. Velefilm iz življenja vele
mesta. Gustav Frohlich in Bettg Amann.

K in o Id ea l
Veliki film  bleska, elegance in sija ja  z Bettg Bal- 

fourjevo RAJ  (L jubavna dram a). — Film o veliki lju 
bezni m ladega gusarja  in  hčerke policijskega kom i
sa rja  NOČNI GUSAR. V glavni vlogi Victor Mc Laglen.

„PLANINKA“ “
iz najboljših zdravilnih zelišč, čisti 
in prenavlja kri in učinkuje izbor
no pri slabi prebavi želodca, zaprtju 
telesa, napenjanju, nerednem delo
vanju črev, hemoroidih (zlati žili), 
poapnenju žil, izpuščajih in žolč 
nem kamnu. Preprečuje kislino in 
zbuja tek. Pravi „Planinka“ čaj je 
zaprt in plombiran in ima napis: 

Lekarna Mr. Pk. L. Bahovec. Ljubljana
6 te r  stane zavojček 20 Din

U  Blagovna znamka

„S ve tla  g lava"
se je obnesla. —• Med tisoči znamk, ki se prigla- 
šajo vsako leto, pač pa ni nobena postala znana 
kakor ta. Radi pozornosti, ki jo vzbuja slika, in 
radi globokega svojega pomena je postal znak 
nepozaben.

„Znamka Oetker" jamči za najboljšo kvali
teto po najnižjih cenah in radi tega načela so

Dr. Oetker-jev pecilni prašek
Dr. Oetker-jev vanilinov prašek
Dr. Oetker-jev prašek za pudinge itd. 

tako močno razširjeni.
Letno se proda mnogo milijonov zavojčkov, ki 

pomagajo „prosvitljenim“ gospodinjam postaviti 
v kratkem  času na mizo tečne jedi. M arsikatera 
ura se je prihranila, mnoge nevolje radi slabega 
kipenja močnikov je izostalo.

Otroci se veselijo, če speče mati O etkerjev 
šartelj, in v otroški sobi ni ničesar boljšega, nego 
je O etker-jev puding s svežim ali vkuhanim sad
jem ali s sadnim sokom.

Pri nakupu pozor na to. da se dobe pristni 
Dr. Oetker-jevi fabrikati. ker se često ponujajo 
manj vredni posnetki.

Dr. Oetker-jev
vanilinov sladkor

je najbojšla začimba
za mlečne in močnate jedi,

pudinge in spenjeno smetano, 
kakao in čaj, 
šartljc. torte in pecivo, 
jajčni konjak.
Zavojček odgovarja dvem a ali trem strokom 

dobre vanilije.
Ako se pomeša 'A zavojčka Dr. O etker-jevega 

izbranega vanilinovega sladkorja z 1 kg finega 
sladkorja in se dasta 1 do 2 jajčni žlici te me
šanice v skodelico čaja, tedaj se dobi aromatična, 
okusna pijača.

Dr. Oetker-jevi recepti
za kuhinjo In hišo

prinašajo izbiro izvrstnih predpisov za pripravo 
enostavnih, boljih, finih in najfinejših močnatih 
jedi, šartljev, peciva, tort itd.

Z a  v s a k o  o b i t e l j  so največje važnosti, 
ker najdejo po njih sestavljena jedila radi svoje 
enostavne priprave, svojega odličnega okusa in 
svoje lahke prebavljivosti povsod in vedno po
hvalo gospodinj — tudi onih, ki stavijo večje za
hteve — in ker je, kakor je pokazala izkušnja, 
vsako ponesrečenje tudi pri začetnicah izključeno.

Oetker-jevo knjigo dobite zastonj pri Vašem 
trgovcu; ako ne, pišite naravnost na tovarno 

DR. OETKER, MARIBOR.

Izdaja za konsorcij ..Rom ana" K. B ratuša; u re ju je  in odgovarja Vladimir G orazd; tiskajo J. B lasnika nasl. 
U niverzitetna tiskarna in litografija, d. d. v L jubljani; za tiskarno odgovarja Janez V ehar; vsi v Ljubljani.


